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Article 11. — Texte du paragraphe 24(3) :Clause 11: Subsection 24(3) reads as follows:

(3) An application for certification under subsection (2) in respect of 
a unit shall not. except with the consent of the Board, be made during 
the first six months of a strike or lockout of employees in the unit that 
is not prohibited by this Part.

(3) La demande d'accréditation ne peut, sans le consentement du 
Conseil, être présentée au cours des six premiers mois d'une grève ou 
d’un lock-out non interdits par la présente partie et touchant des 
employés faisant partie de l'unité en cause.

Article 12. — Nouveau.Clause 12: New.

Article 13. — Nouveau.Clause 13: New.

Article 14. — Texte du paragraphe 30(2) :Clause 14: The English version of subsection 30(2) 
reads as follows:

(2) Where the Board orders that a representation vote be taken on an 
application by a trade union for certification as the bargaining agent for 
a unit in respect of which no other trade union is the bargaining agent, 
the Board shall include on the ballots a choice whereby an employee 
may indicate that he does not wish to be represented by any trade union 
named on the ballots.

(2) Dans le cas où il ordonne la tenue d'un scrutin de représentation 
alors qu’aucun syndicat n’est accrédité pour 1 unité en cause, le Conseil 
doit veiller à ce que les bulletins de vote permettent aux employés d’y 
indiquer leur désir de n'être pas représentés par le ou les syndicats qui 
y sont mentionnés.

Article 15, (1 ). — Nouveau.Clause 15: (1) New.


